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AHHOTanus: AKTyaJTbHOCTh H3yU€HHs HOBBIX IIEPEBOAOB KIACCUYECKUX TPOU3BEICHHM
XyAOKECTBEHHOW JIUTEpaTypsl 00yCJIOBIEHa BO3PACTAIOIIUM HMHTEPECOM B COBPEMEH-
HOM SI3BIKO3HAHHUH K ()EHOMEHY MOBTOPHOTO IepeBoa. Llenpio qaHHOTO HCclenoBaHus
SIBIISIETCS aHAJIM3 11EJIeCO00Pa3HOCTH CTHIIMCTHYECKOTO AUCCOHAHCA B IIEPEBOJIE pOMaHa
Jlx. OctuH "Sense and Sensibility" Ha pycckuii s13b1K, BeiosiHeHHOM A. 0. ®posnoBoii —
«Pazym u uyBctBO» (2013). [Tog cTHIMCTHYECKMM TUCCOHAHCOM B JIaHHOHM paboTe mo-
HUMAaeTCsl COYEeTaHUe B TEKCTE MepeBoa PAa3INIHBIX CTUJIEH JIEKCUKU: KHUXKHBIX (yCTa-
PEBIINX U Jp.) U Pa3sTOBOPHBIX JIEKCEM, aHAXPOHU3MOB U aHAXPOHUYHBIX BBIPAKEHUI.
BrIsBI€HBI clieAyIole KaTeropUy MPOsBICHUN CTHIMCTHYECKOTO AUCCOHaHca: 1) me-
penaya (uiau nobaBiieHHE) KOMUUECKUX (P (PEKTOB U UPOHMY; 2) aganTalus TEKCTa Mo
MpeIIoYTeHUs COBPEMEHHOM aynuTopuu; 3) HeTOouETH IpU MEPeBOe U peJaKTHpOBa-
Huu. [locienHsst KaTeropust COCTOMT U3 3 MOAKATErOpHi M OydeT paccMOTpeHa Hamu
B cienyroniei crarse. [IpoBea€HHBIN aHANINU3 ABIIAETCS YaCThIO NAJIBHEUIIErO UCCIEN0-
BaHMsI, MOCBSIMEHHOTO N3YYSHHIO JIMHI'BUCTUYECKUX 0COOCHHOCTE! MEepeBOJ0B pOMaHa
"Sense and Sensibility" Ha pycckuii u ppaHIy3CKHI S3BIKH.

Jos nurupoBanus: boOsuiea T. B. Ponp crunmuctuueckoro nucconanca B mepeBone A. HO. dponoBoii Ha pycckuid
s3pik pomana JIx. Octun "Sense and sensibility". Yacts 1 // BectHrk KeMepoBCKoOro rocy1apCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA.
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Beenenue

Lenblo Hallero WccieAoBaHMS B JIAHHOHM CTaThe sB-
JseTcs  aHalM3  1eJIecOO00pa3HOCTH  CTHIIMCTHYECKOTO
JuccoHaHca B nepeBoje pomana Jlx. Octun "Sense and
Sensibility" Ha pycckuii s3bIK, BeIoaHeHHOM A. 10. ®po-
noBori — «Pasym u uyBctBO» (2013). (Ilpum. aemopa —
80 6CEX OMPBIBKAX Mbl NPUBOOUM ABMOPCKYIO NYHKMYA-
yuto npeonogicenuii A. IO. @ponosou 6e3 uszmenenuil).
Panee maHHBII pomaH yxe ObUT HepeBel€H Ha PyCCKHU
SI3BIK TPEJCTABUTENIEM COBETCKOM INKOJIBI XYyTOXKECTBEH-
Horo nepesoga U. I'. I'ypoBoii («HyBCcTBO U UyBCTBUTEb-
HOCTBbY», 1988).

AKTYaIbHOCTb U3y4eHHs IOBTOPHBIX NEPEBO/I0B

AKTyalbHOCTh H3yYEHHUS HOBBIX IEPEBOJOB KJIACCH-
YECKHUX MPOU3BEACHUN MHUPOBOM XYyNOKECTBEHHOW JH-
TepaTypbl 00YCJIOBJIEHA BO3pACTaIOIIUM HHTEPECOM CO-
BpPEMEHHBIX HcciefoBareneil kK (eHOMEeHy HOBTOPHOTO
nepeBofa. IIpakTrka HOBTOPHOTO MEpeBOJia MOUTH TAK JKE
cTapa B MUPOBOM KyJlbType, KaK U MPAaKTHKA «II€PBUYHO-
ro» nepesoja. (B kxadecTBe mpumepa MOXKHO NPUBECTH
MIOBTOpPHBIE NepeBoabl CasmeHHoro IInucanus Ha MHOTHE
SI3BIKM MUPA B pa3JIHUHbIE HCTOPUUYECKUE epUObl: Bynb-
rara (nat. "Biblia Vulgata" — «OGmenpunsTas bubnus»)
Cs. Ueponuma, Bocxopsmas k IV-V BB. u cozgaHHas
o 3akasy [laner Pumckoro Jlamacus I, Obuta mOBTOPHBIM
nepeBozioM bubnuu Ha JaTMHCKMU SI3BIK HOcie ee Ooiee
CTapbIX NEepeBOAOB, U3BECTHBIX Kak "Vetus Latina"). Ox-
HaKo pa3pabOTKO# TEOPETHUECKUX MOIOKEHUH O MPHYH-

HaX, CYIIHOCTH M XapaKTEepPHUCTHKax (eHOMEeHa ITOBTOp-
HOTO IepeBOfla HayKa 3aHANach CPABHUTENBHO HEJABHO.
Haunnas ¢ 2000-x rr. mo Hacrodiee BpeMs JaHHas Mpo-
OJeMaTvKa aKTHBHO pacCMaTpUBAETCs IIEJIBIM PSIAOM 3a-
pyOexHbIx uccnenopareneir — M. ['amObe (myOnukamuu
U. 'amOsbe (1994, 2012) npuHamiexar K 00eUM «BOJIHAM
(1990-m 1 2000/2010-M rT.) Hiccne0BaHUK B 001aCTH I1O-
BTOpHOTO TnepeBona), M. Kommomba, A. bpucce, T. Mar-
TocoM, 3. MOHTH U Jp., a TaK)Ke CTAHOBUTCSI MPEIMETOM
00CyXJeHNsl Ha MEXKIYHApOJHBIX HAay4YHBIX KOH(EpeH-
uusax. bonmpIIMHCTBO MccienoBarenel JOMOMHSIOT WA
KOPPEKTHPYIOT TEOPETUIECKHE U3bICKAHUSI, U3JIOKEHHBIC
B 1990 r. caMbIM 3aMeTHBIM M3 NEPBOOTKpHIBATENEH JaH-
HoW npobnematuku A. bepmanoM B HayuHOU myOIuKanuu
"La retraduction comme espace de la traduction". Cieny-
€T OTMETHTH, YTO Bech 4-ii Homep (1990) dpaniy3ckoro
HayyHoOro u3naHus Palimpsestes, B KOTOpOM BbILILIA ITy-
Oonukanust A. bepmana "La retraduction comme espace
de la traduction", OblT MOCBSIIEH TEMaTHKE HOBTOPHOTO
nepeBoga. B HEM ObUIM mpencTaBieHbl HAy4YHbIE TyOIu-
xanun A. Tomma, JI. Pompurec, M. I'pecce u HekoTto-
pPBIX JpPYTHX HCCiIenoBareiel, 3aHWMaBIIUXCS JaHHOM
npobnemarnkoid. Ilpu 3TOM paznuyHble TUIOTE3BI O (e-
HOMEHE IMMOBTOPHOTO IEPEeBOJa YacTO HMIUTIOCTPUPYIOTCS
MIPAKTUYECKUM U3YyYCHNEM HECKOJIbKUX MEePEBOAOB OIHO-
TO M TOTO K€ ITPOU3BE/ICHHS HA KOHKPETHBIH S3bIK.
VIMeHHO aKTyaJbHOCTBIO JAaHHOTO HalpaBlCHHS WC-
cJieIoBaHNH 00YCIIOBIICH HAIll HHTEPEC K M3YUEHHIO JINHT -
BUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH HOBOTO IIEpeBOJa POMaHa
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JLx. Octun "Sense and Sensibility" Ha pycckuii SI3bIK, BbI-
nonHeHHoro A. 0. @ponoBoii.

IIpu4YnHBI BO3HHKHOBEHHS NIOBTOPHOIO NepeBoia

Huxe MBI mombITaeMcsl BBIIBUTh IPUYHMHBI CO3TaHUS
nepeBoaa A. HO. @posnoBoii, a UMEHHO MOYEMY MOSIBIISI-
eTcst He00XOIMMOCTh MTOBTOPHOTO MEPeBo/ia KaKoro-inoo
NIPOU3BEJEHUS HA ONpEAEIEHHbIN A3bIK. IIpuBeném cnu-
COK BO3MOXHBIX MPUYHH, KOTOpble 0000LIMI Ha OCHOBE
COBpPEMEHHBIX UCCIIEIOBAHNUH, a TaK)Ke COOCTBEHHO TOY-
ku 3penus T. Martoc [1]:

1) HempPUTOAHOCTh MPEABIAYIINX MEePEeBOJOB, aJalTH-
POBABIIUX NMPOU3BEACHUE MO KYNBTYPY sA3bIKa MEPEBOA.
Peusr uaér o BO3BpAIlleHUH B HOBOM MEPEBOAE K CTUIIO
OpHUruHaja, 4ToObl BBISIBUTH M ITOKa3aTh €ro JIMHTBHUCTH-
YEeCKYIO ¥ CTHIIMCTHYECKYIO CIIEHU(HKY;

2) HeOOXOMMOCTh NEPEBECTH CaM OpUrMHai (B CIy-
Yae, eciii Oojiee paHHKE ITEPEBOJIBI CO3aBaINCh HA OCHO-
BE€ MIEPEBOIOB IPOU3BEACHUS HA APYTHUE SI3BIKH);

3) ycrapeBaHue MPEIbIIyIUX IEPEBOAOB. 31eCh HEO0-
XOIMMO YUYHUTBIBaTh, YTO CO BPEMEHEM MEHSETCS U BOC-
MPUATHE CaMOT0 TEKCTa OPUTHHANA;

4) sBoNIOLIMA TEXHOJOTUN U HHCTPYMEHTOB IEPEBOJA.
CoBpeMeHHBIM NEepeBOIYNK MUMEET B CBOEM paclopske-
HUM pa3JInYHbIC TIPOrPaMMBbl, 0a3bl JaHHBIX, CIIPABOYHH-
KH, CPEJICTBA aBTOMAaTHYECKOM KOppeKIuy;

5) He00XOAMMOCTh EPEOCMBICIIUTH CTAaTYC aBTOPA MU
€ro TEeKCTa B KyJIbType CTPAHBI sI3bIKa IEPEBOAA;

6) HEOCBEIOMIIEHHOCTD NEPEBOTYHKA O CYIIECTBOBAHUN
MIpebLAYIIEro NepeBoja Uik OTCYTCTBHE JOCTYIA K HEMY;

7) onpenenéHHbIe U3AaTEIbCKIE TPEOOBAHHS NIIH KOM-
MepUEeCKHE 3aKa3bl;

8) HaJMuKe MHOTO MPOYTEHHU / TOIKOBAHHS IAHHOTO TEKCTA.

OtmetuMm, uTO OoJiee paHHUN TEPEBOA pOMaHa
Jlx. Octur "Sense and Sensibility” Ha pycckuii s3bIK
«UyBCTBO M UyBCTBUTENBHOCTHY» 1988 T., BHINOIHEHHBIN
W.T. T'ypoBoli, Takxke BXOAMUT B paMKu Hamiero (6oiee
LIMPOKOT0) UcclefoBaHus. B HEM oTpasmiuch TpaauLuu
COBETCKOH MIKOJIBI XYJOKECTBEHHOTO IIEpPEBOAA, CUUTaB-
eics B CBOE BpeMsl ONHOM U3 Jiydmux B mupe. Haunnas
¢ 1950-x IT. OIHMM M3 DIIABHBIX IPUHIUIIOB COBETCKOM
LIKOJIBI XyTOXKECTBEHHOTO IepeBoaa (IIOMHMO HJICOJIOTH-
Yyeckn OOYCIIOBJICHHOW crenu(uky) OblIa TEXHHKA «OC-
BaMBAIOILETO», «OAOMAIIHHBAIOIIET0» IEepeBOAa, JIMIIA-
IOIIETO TEKCT MHOPOJHBIX AJIEMEHTOB M PacCUYMTAHHOTO
Ha MaKCHUMAaJIbHO IIUPOKyo ayautopuro [2]. Ctunb co-
BETCKHX TEPEBOZOB B OOJNBIIMHCTBE CIIy4aeB ObUI OYCHB
«TJIaBHBIM» U HE COAEprKal HEOXKUJAHHBIX IJIS YUTATeNs
000pOTOB MM JIeKcHYeckux cpeacTB. OqHako 3a mocien-
HUE JIECATUIIETUS B POCCUHCKUX MEPEBOAUECKUX TPATHUILIU-
SIX MIPOU30LIIA CMEHA MapaJurMel. Teneps «COBPEMEHHO-
O NepeBOUMKA HE OTPAHUYNBAIOT IPAKTUUECKU HUKAKUE
PaMKH, OH MOXKET UCIOJIb30BATh JIIOOBIE SI3BIKOBBIE CPEl-
CTBa, YTOOBI MEPEAATh HACTPOCHUE U JYX MEPEBOAMMOTO
npousBeneHus» [3, c. 64]. Kpome Toro, B Haiie BpeMms
MEePEBOAUUK HEPEJKO CTPEMUTCSA CO3AaTh COBPEMEHHBIH,
HMHTEPECHBII U JUHAMUYHBIN TEKCT, KOTOPBIA OyIeT MoJib-
30BaThCsl yCIEXOM Yy IHpokoi aymguropuu. IIpm sTOoM
OoJibIIasl 4acTh ayIUTOpUU (OCOOEHHO ATO KacaeTcs MO-
J0A&XH) MPHUBBIKJIA K SPKUM U JUHAMHUYHBIM BIIedaTiie-
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HUSIM, TaK Kak e€ BKYCHI (2 MHOTAA U XU3HEHHBIC LIEHHO-
CTH) 4YacTo (OPMHUPYIOTCS IO BIMSHHEM COBPEMEHHOU
MenuaKkyneTyphl. [loTpeOHOCTH M 3ampochl ayAuTOPHU
MIPUBJIEKAIOT IOTEHIHMAIBHOH KOMMEPYECKOH BBITOJOU
COBpPEMEHHBIE H3/IaTeNIbCTBA, KOTOpPHIE 3aKa3bIBAalOT HO-
Bble (aJanTUpOBAaHHBIC JUII COBPEMEHHOTO YHTAaTEIs)
MePEeBO/Ibl KIACCUYECKUX MPOU3BEACHUI MUPOBOW Xyno-
KECTBEHHOH nuTeparypbl. VIMEHHO CMEHOW mapaaurMmsl
B TpaIUIMAX XYIOXECTBEHHOTO IepeBoja (OT KaHOHOB
COBETCKOH IIKOJIBI K MPAaKTUYECKU IOJTHOIM CBOOONE BHI-
PaXEHHS) U MOTPEOHOCTHIO B MOTEHINAIBHO OKYIIaeMBIX
COBPEMEHHBIX, SPKUX W AMHAMHYHBIX TEKCTax OOYyCIIOB-
JICHO, Ha Hall B3NS, mosiBieHne pomana J[x. Octun
"Sense and Sensibility" B mepeBoae A. FO. ®pomnooii.

Emé onHO Ba)KHOW NMPUYMHOM MOIIO OBITH JKelaHHE
PacKpBITh Ha PYCCKOM SI3bIKE CTHIIb opuruHaia. CornacHo
Teopun A. bepMmaHa, TOBTOPHBIH TepeBOI MOXKET XapaKTe-
PpHU30BaThCS CTPEMIICHHEM IIEPEBOJUNKA BEPHYTHCS K CTH-
JII0 aBTOpa (M YepTaM MHOCTPAHHOW KYJBTYPHI) TIOTOMY,
YTO CaMblii MEPBBI MepeBoJl, KaK MPAaBUIO, alalTHPYET
IIPOM3BEICHHE T10J] KYJBTYPY CTPaHBI sI3bIKa repesofa [1].
Bonee pannuii nepesoa U. I. I'ypoBoii, npuHaanexamuii
K COBETCKOH IIKOJIE, MO)KHO paccMaTpHBaTh HMMEHHO Kak
o0pazel] «0CBaWBAIOILETO» IEPEBOJa, IOCIE KOTOPOTO
MOT BO3HHUKHYThH HOBBIH MHTEpEC K TEKCTY OpUTHHAIA.

JJ1st XynoKeCTBEHHBIX TEKCTOB (B OTIIMYHE OT HEXY/O-
KECTBEHHBIX, HATPUMEP UCTOPHUYESCKUX WIIN HAyYHBIX pa-
00T) HeJaBHSS IBONIOLHNS TEXHOJIOTHH, 3HAYUTEIBHO yBe-
JIMYUBAIOIUX (TI0 CPAaBHEHHIO C COBETCKHM IEPHUOIOM)
CKOPOCTh pabOoThl MEPEBOAYNKA, MOXKET HOCIYKUTh CKO-
pee BCrioMoraTeIbHbIM (akTopoM, a He OAHOM M3 OCHOB-
HeIx npuunH. [Ipenmonoxenue o ToMm, uto A. 0. ®@po-
JIOBa MOIJIa HE 3HATh O CYNIECTBOBAHMHU Ooyiee paHHEro
nepeBojia, MPEACTaBIIEeTCS HaM MaJIOBEPOSTHBIM, TaK
kak A. 0. ®ponoBa 3aumcTBOBana psx Qopmynupo-
Bok . I'. T'ypoBoii. Ito npossisiercs MO0 B 00C106HOU
UACHTHYHOCTH OTJEIbHBIX YaCTeH HEKOTOPBIX MpeIoKe-
HUI B 000X mepeBosiax (Hanpumep, «DIMHOP TOXKE rope-
Bajia BCEM CEPALEM...», ...TIOAJCPKUBAIN APYT B Apyre
OypHYIO Ieyalb...» U 1p.), TM00 oueHb OIM3KOH JIEKCHKe
B psiJie CIy4aes.

Cruinctnyeckuii 1ucconanc B nepesoje A. F0. ®@poJioBoii

[Tox CTUIMCTHYECKUM THCCOHAHCOM B JJAHHOM HCCIIe-
JIOBaHWM MBI TIOHHMaeM COYETaHHE B OJHOM M TOM e
MIPOM3BEICHHUH JIEKCEM U CIIOBOCOYETAHMH C KOHTPACTHOU
CTUJINCTUYECKON OKpackoid. MHOTOYMCIICHHBIE IPOSIBIIE-
HUSI CTHIIMCTHYECKOTO JIMCCOHAHCA B TAHHOM TEKCTE MOXK-
HO paccMaTpHBaTh C Pa3IMYHBIX To4eK 3penus. [IpuBenem
MIPUMEPBHI HEKOTOPBIX U3 HUX:

1) cTunM, K KOTOPBIM HPUHAMJIEKHUT HCIOJIb3yeMas
JICKCUKA;

2) OMHOBpPEMEHHAsT OPHUEHTALUSl HA HCXOAHBIA SI3BIK
(M151) m nepeBomsmmit 361k (I151) (Mcnonp3oBaHuMe B Of-
HOM M TOM JK€ TEKCTE JIEKCEM «CYIapbhIHD» / «Mamam»,
«OapbIITHWY / IOHBIE JEIN» U Ip.);

3) Tpomsl (B YaCTHOCTH MPHCYTCTBUE HellelIecooopas-
HBIX TUC(HEMU3MOB);

4) ¢hopmbl oOpameHust (oOpamieHne IepcoHaxka K Ma-
TEpU Ha «ThD» B Hayalle IIPOU3BEACHUS M 3aTeM IEepPEeXo.
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Ha «BpI» ¢ Ienpl0 BBIAEPkKATh CTUIL ITHUECKUX HOPM
JIBOPSTHCKOM >KU3HM) U TIp.

B nanHoi paboTe MBI pacCMOTPUM CTHIMCTUYECKHN
JIUCCOHAHC C TOYKM 3pEHHs CTHJIEH HCHOIb3yeMoil iex-
CUKM: Pa3rOBOPHBIX JIEKCEM, IPOCTOPEUHil, COBPEMEHHOMI
JIEKCUKHU (aHAXPOHU3MOB U aHAXPOHUYHBIX CJIIOBOCOYETA-
Huit). [IposiBIIEHHS CTHIMCTUYECKOTO JUCCOHAHCA C JIpY-
TUX TOYEK 3PEHUS MBI PACCMOTPHUM IIO3KE.

Cnenyer OTMETHTb, UYTO CTHJIUCTHYECKMH JHCCO-
HaHC HaOmomaeTcsd Kak npu comnoctaBineHun MA-I14,
tak ¥ Ha BHyTpuTekcroBom (II5I) ypoBme. Ham wun-
TepeC HalpaBICH KaK Ha «BHEIIHUN» AaCIEKT CTHIIH-
CTUYECKOIO IUCCOHAHCA, TaK U HA BHYTPUTCKCTOBBIW.
ITepeox A. FO. ®ponoBoit MOXKET HE AOHOCHUTH 0 pycC-
CKOSI3bIYHOM ay[JUTOPUU CTUJIb OPUTMHAIBHOIO IIPOU3BE-
JeHus B TOMHOM Mepe. OIHaKo MPH 3TOM MBI JOIIyCKaeM,
YTO CTPOrO€ CIEA0BAHKUE CTUIIIO OPUTHHAIa MOLJIO HE BXO-
JUTH B 3aJjauu nepeBoaunka. Kak Mbl ykasanu Bble, of-
HOM 13 Bo3MOXHBIX MoTuBauuit A. 10. @ponosoii Morio
OBITH JKEJIaHWE T0Ka3aTh COOCTBEHHYIO WHTEPIPETALHUIO
U BUJICHHE POMaHa.

Knaccuduxanus nposiBieHHi CTHIHCTHYECKOIO IHC-
COHAHCA C TOYKH 3pPeHHS CTHJIEH HCMOIb3YeMOi JIeKCHKH

Hnst mepeBoga A. HO. @ponoBoil xapakTepHO OTHOBpE-
MEHHOE MCIOJIb30BaHNE KHIKHOM (B TOM 4YHCIIE YCTapeB-
e, MOITHUYECKOH, BBICOKOM) JIEKCMKM M Pa3TOBOPHBIX
JIEKCeM, IPOCTOPEUni, COBPEMEHHOM JIEKCUKH, B TOM UHUCIIE
aHaXPOHM3MOB M aHAXPOHUYHBIX CI0BOcoueTaHui. KHnxk-
Hasl JIeKCHKa («TOT4ac», «KPOBY», «KOHUMHA», «CTOJIbY
U T.].) BBIOJHSAET (DYHKIUIO COXPAHEHUS U aJeKBaTHOU
nepenadu arMocgepsl, XapaKTepHO#l Uil XpOHOTONA pPo-
MaHa, MOBECTBYIOUIETO O KU3HU JABOPSHCKOTO COCIIOBHS
JoxeHTpu B AHmuM koHna XVIII — nayana XIX BB. [1oa-
TUYecKas («rpesbl», «JIeesTb») U BbICOKas («BOMCTUHYY,
«yTpara») JIeKcuKa J100aBisieT CTHINCTUYECKUE OTTEHKH,
CBOUCTBEHHBbIE CEHTUMEHTAIM3My — TE€UEHHUIO, XapakTep-
HOMY JUISl JINTepaTyphl U UCKYyCCTBA TOM AMOXU.

Hcxons u3 ux poiau B TEKCTE, BBIABICHHBIE NPOSBIE-
HUS CTUWIMCTHYECKOTO TUCCOHAHCa ObUIN pa3elieHbl HaMHi
Ha KaTerOpUH COIIACHO CIIEAYIONIeH KiIacCH(pUKaIIH:

1) nepenaya (unu noGaBieHne) komMuueckux 3ddek-
TOB U HPOHMH, XapaKTepHON IJsI aBTOPCKOTO CTUIIS
JIx. OctuH. DTy QyHKUHMIO BHINOIHIET COYETaHUE KHHXK-
HBIX / YCTapeBIIUX JEKCEM C COBPEMEHHOMH, pa3roBOpHON
WJIM IPOCTOPEUHOI JIEKCUKOM;

2) agantanus TeKCTa MoJ MPEANOYTEHHUS COBPEMEHHON
ayIUTOPHUU: COBPEMEHHAsI U pa3rOBOPHAs JIEKCUKA C OTHO-
CUTEJIEHO YMEPEHHOH! (HEABHOI) CTENEHbIO CTUIMCTUYE-
CKOTO AMCCOHAHCA;

3) HemouETHI IPU NEPEBOAE U PEIAKTUPOBAHUU:

— OUEBU/HBIC AHAXPOHU3MBI U aHAXPOHUYHBIE CIIOBO-
COYETaHHUS;

— UCKakeHHe 00pa30B MEepCOHaXKeH, BBI3BAHHOE WC-
MI0JIb30BAaHUEM COBPEMEHHOI U pa3rOBOPHON JEKCUKH;

— HelleJecoo0pa3Hoe  CHIDKEHHE  CTHIIMCTUYECKOU
OKpPAacCK{ HCXOAHBIX aBTOPCKHX JIEKCeM (NP CO3JaHHU
KJ1acCH(MKAIMY C TOYKH 3PEHHS TPOITIOB MBI OyaeM HJIeH-
TU(QHUIMPOBATh aHAJOTHYHBIH IMyHKT KaK AUC(HEMHU3MBI).

Humxe ¢ mOMOIIBIO KOHKPETHBIX IPUMEPOB MBI pac-
KpOEM IEpBbIe J[BE KaTErOPHH JaHHOW KiacCH(UKALUH,
K KOTOPBIM OTHOCHTCA IIeecooOpa3HOe HCIOIb30BaHHE
MEPEeBOUUKOM CTUIMCTHYECKOTO JAMCCOHAHCA. TpeTbro
KaTeropyio (HeI04eTH! MPH MEePEeBOe M PEAaKTHPOBAHUH)
MBI PacCCMOTPUM B ciefyromiel crarse. C Lenblo J0Ka3aTh
AQHAXPOHUYHOCTh OTJENIBHBIX JEKCEM, UX OTHEIbHBIX 3Ha-
YEHHH WM CIIOBOCOUETAHHUI MBI OyZeM MOJIb30BaThCs 1aH-
HeIMu HarmonansHoro xopmyca pycckoro sizeika (HKPS),
BBIOpaB /ISl CBOETO aHAJIN3a COBOKYIHOCTh XYJOKECTBEH-
HBIX TEKCTOB, co3maHHbIX ¢ 1750 mo 1850 rr. (00BEM BHI-
OpaHHOrO HaMH momKopmyca coctapiser 802 JOKyMEHTa,
586834 mpennoxenus, 7201041 cnoBo), 4TOOBI OXBATHTH
amoxy *u3HU U TBopuectBa Jx. Octun (1775-1817) [4].
B xopnyce k JaHHOMY NEpUOAY OTHOCSITCS NMPOU3BEACHUS
KJIaCCHYECKOU JINTEpaTyphl, ONM3KHE 110 XPOHOTOITY IMPO-
u3BeneHusM Jx. OCTUH M PacKpHIBAIOLIUE JEKCHUECKHUE
0COOEHHOCTH ITOBECTBOBAHHUH TOH SMOXHM Ha PYCCKOM SI3bI-
ke. HanbGonee BblIaromuMucs M3 HUX SIBISIIOTCS MPOU3BeE-
JICHUSI BEIMKUX PYCCKUX KJIACCUKOB O JABOPSHCKOM >KU3HU:
A. C. IlymkuHa («bapblnss-kpecTbsiHKay, «/lyOpoBckuii»,
«Metens» u ap.), M.IO. JlepmonroBa («I'epoit Hamre-
ro BpemeHn»), H. M. Kapam3una («bennas Jlusza») u ap.
B noaxopmyc BXOAAT XyAOXKECTBEHHbBIE IPOM3BEICHUS
U Ha Jpyrue TeMsl (He XKU3Hb JBOPSH), OJHAKO B HUX TaK-
)K€ OTPAXKEHBI JIEKCHYECKHUE 0COOEHHOCTH PYCCKOTO SI3bIKa
TOM STMOXH, YTO CIIOCOOCTBYET BBISBICHHIO aHAXPOHH3MOB.

Ilepenaya (mym nodaBiaeHne) KoOMUYecKUX IPdeKToB
W UPOHHHU

Crunuctuyeckuii koHTpacT B mepeBoge A. FO. @po-
JIOBOWM CTaHOBHUTCS HMHCTPYMEHTOM MJIsl Iepepadd (Wiu
nobaBneHus1) komuueckux 3¢dexkToB u upoHun B 0bOpa-
3aX IEPCOHAXCH, B ONMCAHUM UX JCUCTBUN WIH B IIps-
MOH peun. B kadecTBe mpuUMEpOB Mepegauyd HIOAHCOB
IOMOpa MOXKHO IPUBECTU Pa3rOBOPHYIO JEKCUKY B pedd
TeX NEepPCOHaXKeH, YbM MaHephl OTIMYAIOTCS CKopee HO-
OpoToii, 4eM CBETCKHM JIOCKOM: Hampumep, J[xon Yni-
J00M «OTJIMYHBINA MAapeHb» [0 MHEHUIO HMPOCTOIYIIHOTO
capa Muanrona (1. 9). B kauecTBe nmpumepoB 100aBe-
HUSI UPOHUH MOXKHO TIPUBECTH HCIIOJIb30BaHHE KHU)KHOU
U BBICOKOW JIGKCUKU TPU ONMMCAHWUU JIEHCTBHUH BBICOKO-
MEpHOT0 NEepCOHaXka, MOKa3bIBAIOLIECH Kak MHOTO 3Haue-
HUS OH MPUJAET CBOUM IOCTYNKaM U T. [I.

B Tabnuue 1 MBI paccMoTpuM Hamboiee OueBHIHBIC
Clydau NPOSIBIEHUH CTHIIMCTHYECKOTO JMCCOHAHCA JaH-
HOU KaTeropuu.

Ilpumep 1.1. B 1. 19 nepeBoguuiia momnsiTagach mo-
Ka3aTh CIENKy MUCCUC JDKEHHHHIC B KOMHUYECKOM KIIIO-
ge. B coueraHuum pasroBOpHOH JIEKCEMBI «BBUIOKUTHY
n aHaxpoHusMa (0 BXOXKIEHUH MO XYyJOXKECTBEHHBIM
texkctaMm 1750-1850 rr. HKPSI) «uupopmanus» npearno-
Jaraetcs NpuéM CTHIIM3AIMH C IETbI0 J0OaBICHHS KOMH-
gyeckoro 3ddekra B 00pa3 mepcoHaka, O KOTOPOM UAET
peub — Muccuc J)KeHHUHTrC, pa3srOBOPUMBOM U KHU3HEpa-
JIOCTHOM TMOXHJIOW JaMbl, KOTOpass HE JIOOUT CBETCKHX
HepeMoHuil. Pa3roBopHble €KCEMBl JOIMYCTUMBI i Iie-
penadu TMYHOCTH U XapakTepa MUCCHUC JI>KeHHUHTC.
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Ta0nauna 1. Ilepenaua (niim godaBjieHHe) KOMHYECKUX 3(pPeKTOB U HPOHHH

Table 1. Reflection (or adding) of comic effects and irony

Ne Opurunan JI:xx. Octun IepeBon A. 0. ®poaoBoii

1.1 | They were now joined by Mrs. Jennings, who had not | Tyt x HuM nogomnuta Muccuc JkeHHHHTC, KOTOPO#t HEe
patience enough to wait till the door was opened XBaTWIO TEPIIEHUS JOXKJAThCS, KOTJa €l OTKPOIOT
before she told her story. She came hallooing to the JBepb. Eil He Tepnenoch BEUTIOKUTE BCIO HMEIOIIYIOCS
window... y Hee HH(pOpMALIUIO, II03TOMY OHa 3aroBOpHJIA, Jaxe

HE TIOAOUS K OKHY.

1.2 | ...Mrs. Jennings, who read it aloud with many Ta ynTana TICEMO MEIJICHHO, BCIIYX M COTIPOBOXKAajIa
comments of satisfaction and praise. ceil mporecc MHOKECTBOM 3aMEYaHNH.

1.3 | After a proper resistance on the part of Mrs. Ferrars, TTocne HagIe)aIero COnpoOTUBICHUS MACCUC
just so violent and so steady as to preserve her from deppapc, KOTOpoe OBLIO TOCTATOUHO AOJITHM U
that reproach which she always seemed fearful of YIIOPHBIM, YTOOBI HUKTO HE CMOT YIIPEKHYTh €€ B
incurring, the reproach of being too amiable, Edward | msrkocepaeunu, yero ona Gosutach 00JbIIEe BCETO HA
was admitted to her presence, and pronounced to be CBeTE, OHA MIJIOCTHBO COTIACHIIACK, YTOOBI DABap
again her son. OBLIT JOMYIIIEH TIpeX €€ 04U U CHOBA OOBSIBIICH CBIHOM.

Ilpumep 1.2. B 1. 38 muccuc JI>KEHHMHIC YUTaET
nuceMo ot Jlrocu Ctun. B cnenyromem ab3ane pomana
Jx. OcTuH MOKa3bIBaeT JOBEPYUBOCTH Muccuc JxeH-
HUHTC B KOMHYECKOM KIIIOYE C MOMOIIBIO MPSIMON pedi.
B Hell noxunas gama MCKpEeHHE BOCXHMIIAEeTCsl MaHEpou
U3JI0KEHUSI, B KOTOPOH, M0 €€ MHEHUIO, HAIIUIU CBOE OT-
paxeHue a00poTa W TNpOYME JTOCTOMHCTBA (KOBapHOU
1o croxery pomana) Jlrocu Ctui. B nepeBoje Ha pycckuii
s3bIK A. HO. @posoBa pemmia 100aBUTh CMBICIOBOW OT-
TEHOK UPOHUU HE TOJBKO B MOCIEAYIOLIYIO IPSIMYIO pPedb,
HO ¥ B CaMO OIMCaHUEe MOMeEHTa uTeHus. Jlekcema «cei»
MIPUHAUIEKUT K yCTapeBIIeH IEKCUKE U HEPEJKO UCTIONb-
3yeTcsl Takke B MPOHUYHOM 3HaueHuH. HroaHc upoHHH
YCUJIUBAEeTCSl B PE3YJIbTaTe€ COYETAaHUS JaHHOW ycCTapes-
e JIeKceMbl CO CTHIMCTHYECKH HEWTpanbHOH Jekce-
MO «mporeccey («cel mporecc» Kak HeuTO BaXHOE JJis
Muccuc J[>KeHHUHTC, XOTS aBTOp MHUChMa HE 3aCIyXUBaJ
e¢ nosepust). Ha nepBelii B3I, MOXKET NOKa3aThCs, YTO
JIEKCeMa npoyecc aHaXPOHUYHA B PYCCKOM fA3BIKE 110 OT-
HOILIEHUIO K XpOHOTOIy poMaHa. OHAKO IPU IIOUCKE Cpe-
nu xynoxxkecTBeHHbIX TekcToB HKPS 1750-1850 rr. ona
BcTpeuaeTcs 85 pa3 B 46 JOKyMeHTax.

Ipumep 1.3. YctapeBlee BBIpaXKEHUE «IIPE] €€ OUn»
(tit. 50) BBIIENSAETCSA CPEIU OTHOCHTEIBHO HEHTpaIbHON
CTHJINCTUYECKH JEKCUKHU U HCIIOJIB3YEeTCs IEPEBOAUUKOM

B UPOHHYHOM CMBICTIe, YTOOBI MOKa3aTh, KAK BHICOKOMEP-
Has muccuc Peppapc BBIHYKIACT OCTATBHBIX CUYUTATHCS
CO CBOMMH PELICHUSIMH, MPUAABas CIMIIKOM MHOTO BaX-
HOCTH CBOUM MOCTYIIKaM H PEITyTalliH.

B uucne Apyrux mpuMepoB MOXXHO OTMETHTH pasro-
BOPHBIC BBIPAXKCHHUS, OTPAXKAIOIIHEC Ha PYCCKOM SI3BIKE
HIOAHCHI IOMOpa B IPSAMO# peYd pasrHEBAaHHOW MHCCHC
Jxennunre B m1. 30 «4ToOBI €My jKeHa yCTpOMia Bece-
JIy10 >ku3HBY (Tpu niepenave his wife may plague his heart
out), «ycTporo eMy Takoi pasHocy (npu nepenaue / will
give him such a dressing) u ap.

Anantanus TeKcTa MojA NpeAnoYTeHUs] COBPeMEeHHO
ayTuTOpUN

B kadectBe 0oHOTO M3 Hanboiee OYEBHIHBIX MPHMeE-
POB NPOSBICHUN CTHIUCTUYECKOIO JUCCOHAHCA NAaHHOU
KaTeropuu MOXKHO BBIIENUTH Hcnonb3oBaHue A. FO. dpo-
JIOBO HApEeuHOTO BBIPAXKEHUS «KaK MUHUMYM», KOTOPOE
B COBPEMEHHOM PYCCKOM S3BIKE SIBISAETCA CTHJIMCTHYE-
ckH HelTpanbHbIM. OpHako A1 nosecTBoBaHuil XVIII-
XIX BB. €ro KMCNOJAB30BAaHUE HE XapaKTEPHO — IO XyAO-
JKECTBEHHBIM TEKCTaM Ha pycckoM s3bike 1750-1850 rr.
B HKPS He Obuto 0OHapyk€HO HU OJHOTO BXOXKACHUS
9TOr0 HApPEYHOTO BBIpaXKEeHUs (Tabnuna 2).

Ta0nuua 2. Ajantanus TeKCTa N0/ NPeANoYTeHHsI COBPEMEHHOI ayluTOpuHl
Table 2. Adaptation of the novel to the modern audience’s preferences

Ne Opurunan x. OcTuH IlepeBon A. FO. ®@posoBoii

2.1 "Perhaps," said Marianne, "I may consider it with «CxaxeMm Tak, — oTBeTHIIa MapuaHHa, — OH MEHS
some surprise". HECKOJIBKO YAHUBIISIECT.

2.2 | "Edward is very amiable, and I love him tenderly. But | «OnBapx, 6e3ycinoBHO, OU4eHb MPUATHBIA MOJIOION
yet — he is not the kind of young man — there is a YEJIOBEK, HO OH COBCEM HE MPHUHII.
something wanting..."

2.3 | A more reasonable cause might be found in the Ckopee Bcero, ICTHHHAs IIPHYMHA KPBUIACh B €TO
dependent situation which forbad the indulgence of his | 3aBucumom cocrosiHnm, KOTOpOE HE 1aBAJIO EMY
affection. pacmaxayTh OOBATHS TFOOMMOM JCBYIIIKE.
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Hocutenem pycckoro si3plka HHTYHTHBHO OIIYIIArOT-
¢4 M JpyTHe HesBHbIE (M MOSTOMY B II€JIOM JOIMYCTHMEIE
u 1enaecoo0pa3Hble) aHAaXpOHU3MBI B IIOBECTBOBAaHHHU
0 >ku3HU ABOpsAH koHua X VIII-XIX BB.

Ilpumep 2.1. B m1. 3 MapuanHa 1o npocsbe Marepu
JICJINTCS C HeH CBOMMHM BIEUATICHUSIMH O NPUBA3AHHO-
cty OnuHOp K Oasapay. Ha Hamn B3, CTUIMCTHYECKH
BBIpOXXEHHE «CKa)KeM TaK» CKopee OJIMKe K pa3sroBOpHOU
peun COBPEMEHHOW AEBYIIKH, YTO MOATBEPXKAAETCSA OT-
CYTCTBHEM BBIPAKEHUS «CKak€M TaK» B XYIOXKECTBEH-
HbIx Tekctax HKPA 1750-1850 rr.

Ipumep 2.2. B 31OM xe MoHos0re MapruaHHBI MOXKHO
OTMETUTH CIIy4ail aHaXpOHUYHOIO UCIIOJIb30BaHUS HE ca-
MO}! JIeKCEeMBI B LI€JIOM, a OTAEIbHOro e€ 3HaueHus. B ne-
peBO/ie MBI BUJIUM OTCBUIKY K MeTadopuueckomy oOpasy
IpPUHIA KaK HMJeallbHOrO BO3MI0OJEeHHOro. B kadectse
apXeTHIla U1ealbHOro N30paHHNKa MeTadopbl IIPUHIDY,
«IPEKPacHbIM MPHHI, IPUHI] HAa OEJIOM KOHE» CTallu
OYEeHb PACHpPOCTPAaHEHHBIMH (M HHOTJA WPOHUYHBIMH)
KJIUIIE U JaXe [TaMIaMH B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bI-
Ke. AHaXpOHHYHOCTh MeTaop «IPEKPaCHBIH MPHUHID
U «OpUHI Ha OeJIoM KOHE» MOATBEPXKIACTCS MX OTCYT-
cTBUEM B xynoxecTBeHHbIX TekcTax HKPSA 1750-1850 rr,
B TO BpeMs KakK JEeKCeMa «IPHUHID MPUCYTCTBYET JIUIIb
B CBOEM IIEpBOM 3Ha4YeHMHU (Kak THUTYN, a He Mmeradopa
UJICATBHOTO BO3IIOOJICHHOTO).

Ilpumep 2.3. Vcronb3oBaHUE BBIPAXKEHMS «paclax-
HYTb OOBATHS» B COUETAHUU C JIOTIOJTHEHUEM <JTFOONMON
JICBYIIKE» B 3HAYCHUM Hadaja POMAHTUYECKUX OTHOIIe-
HUHN SBISCTCS aHAXPOHUYHBIM JJII XPOHOTONA pOMAaHa.
AHaXpOHMYHOCTH 3aKJII0YAeTCAd B TOM, YTO MEPEHOCHOE
3HaueHHe (Hayajlo OTHOIIEHWH) BOCIPHUHUMAETCS 4YH-
TaTeleM HepaspbiBHO OT OyKBaJbHOrO 3Ha4eHUs ((pusu-
YeCKHe OOBATHSI), YTO IMPHBOIUT K CTHIMCTHYECKOMY
JVICCOHAHCY, TaK KaKk He OTPa)kaeT JOCTATOYHO CTPOTHe
(c COBpEeMEHHOW TOYKH 3pEHUsS]) HPABCTBEHHBIE YCTOU
JIBOPSIHCKOTO COCJIOBUSI JXKEHTPU: MOCTETIEHHOE 3HAKOM-
CTBO, ClIep’)KaHHOE NOBEICHNE BO BPEMs IIOMOJBKH U T. 1.
B xynoxxectBennsix Tekctax HKPS 1750-1850 rr. Bbipa-
KEHUE «PACNaxHyTh OOBSATHUSI» B MEPEHOCHOM 3HAUCHHUU
BCTpedaeTcs IMib | pa3 (kak 100poe OTHOLIEHHE K JII0-
JIM B II€JIOM), YTO MOATBEPXKAAET aHAXPOHHUYHOCTH HUC-
nons3oBaHHOro A. 0. ®@ponoBoit BeIpakeHHs. OnHaKo
BBIpOXEHHE «PACIaXHYTh OOBATHS JIOOMMOI JEBYIIKE)
OpraHUYHO BIMCHIBAETCS B KapTUHY MUpPA COBPEMEHHOU
(0co0EHHO MOJIOAEKHOI) ayAUTOPHH.

Jluteparypa

Ha npotsxenun Bcero pomana B nepesoze A. 0. ®@po-
JIOBOII BCTpeuaroTcs JIEKCEMBI C HHOCTPAHHBIMU KOPHSMU,
HCIIONB30BaHHbIE B aHAXPOHUYHBIX JUISL XPOHOTOINA pOMa-
HAa CIIOBOCOUYETAHHUAX, OTCYTCTBYIOIIUX B XyH0XKECTBEHHBIX
tekctax HKPS 1750-1850 rr.: «popmupoBats CBOE MHE-
HUE», «cHOPMHUPOBAIOCH IIIYOOKOE UyBCTBOY, «IyILIEB-
HBIX TPaBM», «IIOJ HATIOPOM €€ apryMEHTOBY, «OBIOIIHIA
yepe3 Kpaill 3HTy3Ha3M», «IKCKYpCHsI HE MOIVIa COCTO-
STBCS», IIOKUPOBAHHASI ATHM BOIPOCOMY, «II00AIbHOE
HU3MEHEHHUE IOToAb» W T.A. BeposTHO, oHM ObLIM HC-
MI0JIb30BaHb! MEPEBOJUMLIEH C IENbI0 aJanTalliy TeKCcTa
O] BKYCBI, IPEAMOYTEHUsS U KapTUHY MHUpa COBPEMEH-
HOM poccuiickoil aynuTopuu. OTMETUM, YTO MOITHOCTHIO
YCTPaHUTh JaHHBIE NPOSBIEHUS (HESABHOTO U IO3TOMY
BIIOJIHE JONYCTUMOIrO) CTHJIUCTHUYECKOTO JAMCCOHAHCA
MOXHO OBbIIO OBl C OMOIIBIO SKBHBAJICHTOB, UMEIOLINX
pYCCKHE KOPHU: «COCTaBJIATh CBOE MHEHUE, «BO3HHUKIIO
ITyOOKOE YyBCTBO», «IYIICBHBIX PaH», «IOJ HATHCKOM
ee JOBOJIOBY», «HEOBIBAIIOE BOOAYILEBICHHEY», (IIPOTYIIKA
HE MOIJIa COCTOSATBCSY, «HMOpPakEHHAs 3TUM BOIPOCOMY,
«pe3Koe U3MEHEHHE NOTOABI U Jp.

BriBoabI

B naHHO# cTarhe MBI PacCMOTpENH IMPHUMEPHI Iiejie-
coobOpazHoro wucnons3oBanus A. }0. @porosoii cruim-
CTHYECKOTO TUCCOHAHCA (COYETaHUs! Pa3IMUHBIX CTHIICH
JIEKCHKH) KakK IepeBOJYECKOro IMpHeMa IpH IepeBoje
pomana J[x. Octun "Sense and Sensibility" Ha pycckuii
s3bIK. OH CITy’>KUT JUISI TIepesiadyl M J00aBJICHUS HIOAH-
COB IOMOpPa ¥ HPOHHH, & TAKXKe JJIS aJjanTaliy OBECTBO-
BaHUsI 11OJ] IPEANIOYTEHUS M KApTHHY MUpPa COBPEMEHHOU
ayoIuTOpUH (CM. COOTBETCTBEHHO 1-10 M 2-10 KaTeropuu
Haluei kiaccu(UKaIy BhILIe).

B cnenyromiell crarbe Mbl pacCMOTPHM TPHMEpPHI He-
LeNIecO00pa3HOTO HCIONB30BAaHUS CTHIMCTHYECKOTO JINC-
COHAaHCa B JIAHHOM II€PEBOJIC pOMaHa — HEJOYETHl NP
NepeBoJie M PEAAKTHPOBAaHWHU (BBILIE MBI OTHECIH HX
K 3-i1 kareropuu Hamel kinaccudukanuu). K HIM oTHOCAT-
Csl OUYEBU/IHBIE aHAXPOHHU3MBI U aHAXPOHUYHBIE CJIOBOCOYE-
TaHMs (XapaKkTepHble Ul paHHUX DJIaB, L€ MepeBOIUUIIA
(dbopmupoBana CBOI CTWIB), UCKAKCHHUE 00pa30B IMepco-
Hakel, HenenecooOpa3HOe CHIKEHHE CTHIMCTHYECKON
OKpacKU MCXOIHBIX aBTOPCKUX JIEKCEM.

JlaHHBIN aHaIKM3 SABISETCS YacThlo Hamero (Ooee mu-
POKOT0) MCCIIEIOBAHUS, MOCBAMIEHHOTO M3YYEHHIO JIMHT-
BHCTHYCCKUX OCOOCHHOCTEH MepeBOnOB pomaHa "Sense
and Sensibility" Ha pycckuil n QppaHIy3CKUI SI3BIKH.
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